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Râyete meylederiz kâmet-i dil-cû yerine 

Tûğa dil bağlamişiz kâkül-i hoş-bû yerine 

 

Heves-i tîr u kemân çikmadi dilden, asla 

Nâvek-i gamze-i dil-dûz ile ebrû yerine 

 

Süreriz tîğimizin zevk u safâsin her dem 

Sîm-tenlerle olan lezzet-i pehlû yerine 

 

Gerden-i tevsen-i zîbâda kutâs-i dil-bend 

Bağladi gönlümüzü zülf ile gîsû yerine 

 

Severiz, esb-i hüner-mend-i sabâ reftâri 

Bir perî-şekl sanem bir gözü âhû yerine 

 

Gönlümüz şâhid-i zîbâ-yi cihâdâ verdik 

Dilber-i mâh-ruḫ-i yâr-i perî-rû yerine 

 

Seferin cevri çok ümmîd-i vefâ ile velî 

Olduk âşüftesi bir şûḫ-i cefâ-cû yerine 

 

Olmuşuz cân ile billâh Gazâyî teşne 

Kanini düşmen-i dînin, içeriz sû yerine 

 

Günümüz Türkçesi 

1.  Gönül çeken boy yerme, bayrağa meyil duyariz, güzel kokulu saç yerine de tuğa 

gönül bağlamişizdir. 

2.  Bir güzelin, gönül delen oku andiran yan bakişlariyla kaşlarinin sevgisi yerine okla 

yay arzusu gönlümüzden çikmadi. 

3.  Gümüş gibi beyaz vücutlu güzellerle kucaklaşma tadi yerine, kilicimizi belimize 

bağlamanin zevkini, safasini süreriz. 

4.  Sevgilinin saçlari yerine, güzel bir atin boynundaki gönül bağlayan kotas bizim de 

gönlümüzü bağladi. 

5.  Peri vücutlu ve ahu gözlü bir güzel yerine, rüzgâr gidişli, hünerli ati severiz. 

6.  Gönlümüzü, ay yanakli ve peri yüzlü sevgili yerine, süslü, yakişikli cenk güzeline 

verdik. 

7.  Harbin eziyeti, sikintisi çoksa da, vefa umarak, insana zulmeden bir güzel yerine 

buna âşik olduk. 

8.  Ey gazâyî din düşmaninin kanina o kadar susamişiz ki, vallahi onu su yerine içeriz. 
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İzahlar 

1. asil manasi iğilme olan “meyl” kelimesi, edebî eserlerde, gönül akmasi, sevgi, sevme 

yerine kullanilir. Burada da meyletmek, sevmek, gönül vermek demektir. 

dil-cû: (f. st.) gönül ariyan; gönül çeken. 

kamet-i dil-cû: (f. s. t.) gönül çeken, hoşa giden boy. 

tuğ; eskiden ordularda kullanilan ve bayrak gibi bir devletin istiklâl alâmetlerinden yahut 

muhtelif devlet rütbeleri-nin işaretlerinden olan atkuyruğundan yapilmiş saçak ki bir siriğin 

tepesinde bulunurdu. Meselâ, vezirlere, rütbelerine göre, padişahlar tarafindan tuğlar verilirdi. 

Harbe gidilirken bu tuğlar bayraklarla beraber kumandanlarin önlerinde götürülürdü. 

hoş-bû: (f. st.) güzel kokulu. 

kâkül-i hoş-bû: (f. s. t.) güzel kokulu kâkül. 

kahramanca, erkekçe duygulari ifade eden bu gazelde şair, daima bu duygu ile kadin aşkinin, 

birbiriyle münasebetli unsurlarini karşilaştirarak leffü neşir yapmaktadir. meselâ bu birinci 

beyitte, şekil benzerliklerinden dolayi, bayrakla güzel ve uzun boy; tuğ ile de kâkül 

karşilaştirilmiştir. Aşağidaki beyitlerde de hep bu çeşit karşilaştirmalar vardir ve bunlar 

ifadenin güzelliğinde müessir olmaktadir. 

 

2. heves-i ür ü kemân: (f. is. t.) ok ve yay arzusu. bu isim tamlamasindan tîr ve keman 

kelimeleri heves tamlayaninin ayri ayri birer tamlananidir. 

dil-dûz: (f. st.) gönül delen. 

gamzesi dil-dûz: (f. s. t.) gönül delen gamze. 

nâveg-i gamze-i dil-dûz: (f. is. t.) gönül delen gamze oku. 

bu terkip grubunun tamlanani nâveg ve tamlayani gamzesi dil-dûz olduğu gibi, nâveg-i gamze 

tarafindaki isim tamlamasini belirtilen diye alip dil-dûz kelimesini ona sifat olarak vermek ve 

bu suretle terkip grubunu bir sifat tamlanani olarak izah etmek de mümkündür. 

bu beyitte de ok ile gamze ve yay ile kaş karşilaştirilmiştir. 

 

3. zevk ü safâsin; zevk ve safasini demektir. 

sîm-ten: (f. st.) gümüş vücutlu. bu kelimenin sîm hecesini, vezinde bir kapali ve bir açik hece 

karşiliği olacak tarzda uzatarak okumak lâzimdir. 

lezzet-i pehlû: (f. is. t.) yan lezzeti; yan yana bulunma kucaklaşma tadi. pehlû, vücudun yan 

tarafi demektir. Şair bu beyitte de kilicin bele ve vücudun yan tarafina asilmasi dolayisiyla; 

"gümüş vücutlu güzellerle yanyana bulunmaktan ziyade yanimizda parlak kilicimizi 

taşimaktan zevk duyariz.” diyor. 

 

4. tevsen-i zîbâ: (f. s. t.) güzel, yakişikli at. 

gerden-i tevsen-i zîbâ: (f. is. t.) güzel atin boynu. 

dil-bend: (f. st.) gönül bağlayan. 

kutâs-i dil-bend: (f. s. t.) gönül bağlayan kotas. Türkçemizde kotas diye söylenen kutas, deniz 

öküzü denen bir hayvanin kuyruğudur ki, süs olarak, atlarin boyunlarina asilir. 

 

5. hünerdendi; hünerli, marifetli, meharetli manasinda ve mend edatiyla yapilmiş farsça bir 

sifattir. 

esb-i hünermend: (f. s. t.) hünerli at. 

sabâ-reftâr: (f. st.) rüzgâr gidişli. 

esb-i hünermend-i sabâ-reftâr: (f. s. t.) rüzgâr gidişli hünerli at. esb-i hünermend terkibine 



yeniden sabâ-reftâr sifati verilmek suretiyle yapilmiştir. 

perî-şekl: (f. st.) peri kiyafetli; periye benzeyen. bu kelimenin şekl hecesini, vezinde bir kapali 

ve bir açik hece karşiliği olacak tarzda okumak lâzimdir. 

 

6. şâhid-i zîbâ: (f. s. t.) yakişikli güzel. 

şâhid-i zîbâ-yi cihâd: (f. is. t.) cengin süslü güzeli, güzel harp perisi. 

gönlümüz, gönlümüzü demektir. 

dil-ber: (f. st.) gönlü alip götüren; güzel. 

mâh-ruh: (f. st.) ay yanakli. 

dil-ber-i mâh-ruh: (f. s. t.) ay yanakli güzel. bu terkipte dil-ber kelimesi isim olarak 

kullanilmiştir. mâh-ruh kelimesinin mâh hecesini, vezinde bir kapali ve bir açik hece karşiliği 

olacak surette uzatarak okumak lâzimdir. 

perî-rû: (f. st.) peri yüzlü. 

yâr-i perî-rû: (f. s. t.) peri yüzlü sevgili. 

 

7. ümmîd-i vefâ: (f. is. t.) vefa ümidi. 

cefâ-cû: (f. st.) cefa anyan; cefa eden. 

şûh i cefâ-cû: (f. s. t.) cefakâr güzel. 

 

8. gazâyî, gazî giray’in mahlâsi, yani şiirlerinde kullandiği ismidir. 

düşmen-i din: (f. is. t.) din düşmam. 

bu beyitte, billâh kelimesinin lâh hecesini, vezinde bir kapali ve bir açik hece karşiliği olacak 

surette uzatarak okumak lâzimdir. 

cemiyetleri, din zihniyetinin idare edip harekete getirdiği orta çağda, müslümanlarca dünya, 

dârülislâm ve dârülcihâd diye ikiye ayrilirdi. darülislâm müslümanlar’in oturduklari yerlerdi. 

bu topraklardan ötesi, yani müslüman olmiyanlann bulunduklari ülkeler de hep dârülcihâd, 

yani gazâ ülkesiydi. 

gazî giray in bu beytinde de orta çağ zihniyetinden gelen bu heyecan sezilmektedir. 

 

 

Not: Yazim diline uymayan yazim hatalari, yazanin yöntemine saygi nedeniyle 

düzeltilmemiştir.  


